PESBNFEMNER

b, THPEIRE XL

HZSA ALk, @iEtfomE R R SRR . RIRSRIE, U530k
i, TE AT R AN T Sk BB . fEdn B TARR) D Rt RE v, R
BT PRI, 3 7RIS SRR, A 7 RIBSCARREAE, B TR
T, P 7oRBIE, I 7SO E SR, S iRl g, DL B
RIS TLAEAS SR HuE, B @, PRSIk ; BoAEE, wik
APHEH IR BB, B NSRRI

EEm R, B e AL, TAARL. (B2 8 RAMTu
FelF—Rimg 4. EFREH 2B, ALENENE—IRRE iRk, PrifE, R
18 XTI A TR B ME B A R /N 0 B DT T 22 562

E45AIE, AR R RECELDE R, TEseRs—.

(1) 1 would therefore describe a good translation to be, that, in which the merit of the
original work is so completely transfused into another language, as to be as distinctly
apprehended, and as strongly felt, by a native of the country to which that language

belongs, as it is by those who speak the language of the original work.’

ZERHE X NE SC T FILEAELLET, (HE 5S40 “EHERMIE” A&

1 Selisle, J. & Wordsworth, J. Translators Through History, 1995.

2 FEAAHRFRESTHAANEALLEE H AREFL (BT K). R BHePHE,
1996, % 298 W.

3 Tytler, A F. ib &% 69 R 0. L. SMEHKF 5 0 B4, 2012, % 11 A@.
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Hhie] T2 b, SXWE LB “EiE” A& “the merit of the original work is so
completely transfused into another language...” . JRLES F I INE X -

(2) Translation is the expression in another language (or target language) of what has been
expressed in another, source language, preserving semantic and stylistic equivalences.'
(3) Translate: (v.t.) (D express the sense of (word, sentence, speech, book, poem, etc. or abs.)

. . . . . . 2
in or into another language, in or to another form of representation, in plainer words etc.

FEX (2) aPAE Y (1) BB, “preserving semantic and stylistic equivalences”
WREX (1) " “merit” —iuliy B4R, & (3) WALE T 5HTPAN € SCH
FEEFR, FERGESEE T “BIE” BFME: “..in or into another language, in or to
another form of representation, in plainer words etc.” N1 ( BURBE M ) XF “HBH
B SRHMRE, W LIBETERT LR IME i) —Fh 5 B -

(4) f1i%. Ole—HETLFHELNS —MHESTLFAARE (LIEFF
ERAXRE, 7EEFE. ERIBELSAKEZE— R B —FER);
FRAEEXFOEFAKMAET LT AR R R ~SPEDHR T

ESIuNE SCRARTAE, HMRA L, e EEESE “BifE—fhiTh” X—
HESJRIFH) (I “transfused” “been expressed” “express” “FikHiR”), fRMEli4
WA T “EIE” 1) ARTHHE”, A2 E R E e T 7T EE X

(5) MERFERX—METLFHBAANELRN S —MESTLFAEL L

W AE D,

MiZvt, X—EXHE WG EHE, ROAEIEEShgeE TR T,
BIPRES IEAEEIR 2 TE , BB E R AR S . b ISRt T “iF
B SR FEERAENER AN R, RFESCEIESC SR, AR RS S
SCEEF AR, MR, MBI . M RGERE S . ERMANR, TR ERF

1 %3] @ Gile, D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company, 1995, p. 5.

2 Concise Oxford. 6th ed. Oxford: Oxford University Press, 1976.
3 Erdk @S sk FEME, 1997 (1).
4 R BERIRE AT AL SN E HINEH S, 1998 (4).
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TEENIH AR FRRGL . ORRAME SRS 22 2N (translation version ) (XA
- FHE T3, WA B B RECRE IR RS 2, Mk
RBEHNIEAGE— . FREFERER o SN S B A 2 o B, P
RN (B ) S U=, )G s e st —E e X, 2
A S RN P E TSR A, B F, M SO # At voE
TEAE RN L, EROIRIUEM T RS, XA R R SO JFER

P, #EEESH RAETAEESANT, 1 H AL, S5 T bR &
T, TP (translator ), P¥&hh (translation product ), 3E# (reader ) XFhEHIF
s N SRS AT A G S i ) R Wy e s E et R L AD d T1 o
KEFE,

ESlEX (5) BEGFAR T EIENATURHE , (B4 “#E" fSME{E T “—
MBS XF & I —MES S, WA RS, 82 e (CBEnie 555ik)
(1999 ) Hhigth 17 R E XL

(6) MiFERIAE R NI E L, ALAARAN G KT AL EIAEGE &H

#igAE,’

KEMERE “HA AR5 RE B (ERMEEE, IR 4 TH i
WS T BT IESIHANME . PR IPR — VIR S RS X EARFFERFITE
b, HESEA AR RZER VORISR S BRI S RGN T2
BHE " LU BARERNIEF S R e 28] Skdlig BT MAME, RARE A
EAMUE EEXTT, WA E SR, A5 E . WRIESIREZ
) —Fh ] S — R Ik, el “JEREE T ST IR 5 B I 5T aRIs
K ESL (4) ]

ZAEX (5), (6), AW “BIE" BOEXT

(7) #FRFH AR RN O F 5 RAEZ R #ATHRE SHEE G IEN,
ERESC (1) - (4) RNEFMEREREATH E S, FERRHIFECCE IS

W) LFEIEMIEA L. R AR R, 1992, % 40 W.
E Ak EEA LS X FE&#E, 1997 (1): 11-13.
FTHZ. WMEHEEER FEH: FEHBIRA, 1999, %4 R,
BE, %457.

N R S
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KR X (5) WMEBENSAMERLEEE, BT SUEIRUA . Wiy s _E xSl
P LSO HAR R, AREZFA, B FEA0E IR GURES ).
WA (YONEATR GRS ). WATEREFR I ORISR ST,
TP YOI SORIEILE ), BRI (YONEISIRERE ). a4k
AN (YORBIEERE—FEAE ). SUbEZhEE (YORBIE R —FoUiEsh ) 45 Xt
WA BT 3RAN T8 A A TR A T B0 DY 16

MG RO E R, A E e CRlE. 2016 4F S H 14-15 HEE
ATIEREAREATHY EIE —BIFENEEM S E X BERiE L, #ANX
B, BIEAERSE LB TRERS R TAE, HEEEREE L RIS e, BENE
FHUBMZE Y, BIEHEN T 25 2BRIGBM BT FTESA T BIRMA BEHEF A
(1) HEMERZ R E TR, PRRAESEEIFERE; (2) PETEE BRI
AMERE, HINEATBHRAR S AENRE; (3) HhEITEEXIMERG AR, SRR E b
TCHE . Y4B REARER, BUREIRBOR M PR L SRS B Tl R TR pLE
Pk, ELENBIFES . BIFEN . BT, T9RERE Uk T8k, XFb
AV BRI AT R, HINEML SRR E IS EREE AR 3R iR
PREAZAHHF AR BI MM T EH e . Mk, SRR RIS & A TR
RAEE: (1) FRBIEFEASA LGN RBOEER S | AR, R RS
FASCHR, BLARART. BHE. BOASCHFS:; (2) BT ML L R BN A8
TRER) PR (3) BEEHARTFEOGEIFN S 5H 2., ML, A I0EIENH
TR L. (1) B SO E R B4 ) (2) IEMRAN 5iFHES:, 1EW
BEACRUEE; (3) USSR A B R ) 3@ Rp i RIS RO B, fadit iR
S B ENGR PR NI A S AAE s HOR )2 6 B VR R
FEIRRL ST TR, 7EBIEECF R TR M B AL, BB A A
R0 A

VI EuTUES, SHEIEERTE X, Shr b SRS . SR 50
AU, BT RN R, B B EERIEN /25,

1 Bk, WA MEATEN. EFS 5%, 199 (4): 27-30.

2 FE, AFEHRRELTHRETLRE: 528 ThHEE —@iF0EHRLS
27 HERIEEE. R yiE, 2016 (4): 86-89.

3 FLE.
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g JHEER R

TEVHEBIREIN P 2820, ALEDON—TF “8%E" —ian) Bk . FATAYH

The process or result of converting information from one language or
language variety into another... The aim is to reproduce as accurately as possible
all grammatical and lexical features of the “source language” original by finding
equivalents in the “target language”. At the same time all factual information
contained in the original text... must be retained in the translation.

KBS SCSE MR A3 T B R RIAE SR, JREN R SN E L. Roger T. Bell'
i\NH translation L8 = FH I E X

(D translation: the process (to translate; the activity rather than the tangible object);
(2) a translation: the product of the process of translating (i.e. the translated text);
(3) translation: the abstract concept which encompasses both the process of translating

and the product of that process.

FTiE2E, A48 W EYR S E2E?, HEARAMET S 5%, AR
WS TARIRN .

FHEETIE, % (SRR SIS ) mI s BEscE S iiEsic,

Bi% 52 B4 & translating #l a translation WiFh & X, BUERIE81%IG30, 38
Ho= i (3R, B ) RIEBIE SSRGS A, & XOTEARE R R4y, Wk
He a2 MY 2 TH, % BEURE -4 # ( Roman Jackobson ) HYML &S, EFERT Loy A =
MpZsA. BN ENFE (intralingual translation ) ( W18 PUEVE S A BURBUE ). &
b &1 7% (interlingual translation ) ( W TE P& 74 TE ). fFBR#11% (intersemiotic
translation ) ( ZNEAGPE RS ).

FERRENRD) FRPERTA 7000 . N T#IE . PLes#lli® (machine translation ); H
HIUA T SRR BB . HLas B o gt v] VR N LRI L B 245 5

PRI AR PE TR 43 . SO (literal translation ) ( WRERKEARE . />

1 Bell, R. T. Translating and Translation: Theory and Practice. London: Routledge, 1991, p. 13.
2 FEAAHFRETHLMALLHEE H AKTERARL (BITK). K. HHPHE,
1996, % 368 W.
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PiEIREE ), JESCEEI% (non-literal translation ) ( MNZSSAENE . BHEEIREE );

FEBIE TRk HPE. B35,

FERIGEESR 0T o0 h: RSP, WSR3,

BExt BIREIRESCBRIR N0 /025, BIRAEIT B ol 4 i T, s RSO R R
NG (ERZ oI LU, aofse) B . RARIENRS ), MR (SR,
WFE O PRI RIAL R ) 55, (HidFAMk, RS fEiemros BAA%ei, Kb H Fixd
BRI 02, R RIR IR B R ZER G o TR, e R A R I
Wi (BIPRAM 550 )" thR R REARE R, FiiZe T BIRR 2003l . X MIESR S SR i LI
5 2R B (Gidoen Toury ) H FEISBL (LAl 1-1):

Bl
AR 7 R
(liz2 oD T Pu RGO BRI BIRAEED  BIRSE

PRl R DRES I
Mg Hig Bﬂ?ﬁ E}??”t ﬁﬁ?ﬁ

BEABRE] ORI JRRIRG ORI BRG] @
Hig i i P il 3 g PR fhl B 3

B 1-1 UG RE A A

M EERTUE L, S aiBhedigss” M MBS MRS B
B AL RSV A CAERIEVIT” . LR BB b, i e
FAREON P A BT PTRESRMRA S AL . AR, X — I A 5. F

1 [ #FFFid: BEHEA (F3Mm). FERAFE LT SMERSF HHFR st
2014, % 10 .
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VIR 2 R — R ANEHFEAH SRR -

o BEATERWIFE . EEEIEN A BYIRAR, FEAERIE s 75 ORI T
WHT. B AT 20 N TR, AN LEET o AL % (H
PTG AL RIS ) HLEREIAE T 204 A S Las B
THABURH B

o HRTPRHIHIE : FEWFTORRIRE THFE MRS, WDl dRIFD, TEE.
HiEgeds, X—RESHUITNER) 2, 2 HAi#Ey i K 2 i 4 .

o JERIRIIEIE  $RTENTE MR EBIENE IO, WA AT IR SR 2
FARRFE . X RWETA B T B R el (]I B TR STy i
TR,

o SURZERIRGIFIE . FHFETESS RO I . BIRSEE, PR T AN
[E2RBIR A, AT T s Bie . Aid i, XRBIENE . . RS8N
B BHEIESE . ANFEER . ANFIRERESOREIEI T R0, AT
BRSO R AT

o INPIUIRR RIS SN S i) B e NS B RO T, T T B L s
AR ARAEBIFER G BB SE TR A 2200, XTI B TR
AR, T2 I SRR

o EHPEMSIR GRS . RO EHEE R E ORI ZT , b 1 o0 Bl bR R A
MR “fE. B T, BREEBAY R, FIHebE) e, RmEL B
*£” F)o

8%, LIHE S IORET X ARG, TESEbRipicr, BN HEREME
A MERI, CHFEREN (HURI (1931—1945) HMELE A S H
) (CHEPESC ), 2008 4545 4 1) —3C, Wt BOCRZERIR G (SNEDLESL
s WPIRG (PUSH (1931—1945), AR RG] (SR iR
S )

1-1 0 R TERER R ALRE T 3 AN E

o PRI FERITRIIFSOR, BERT X — i ECRIESC, dnl ik —if
ZWEFE. XEVTVIZAEMFE RS B R % . Rk —2k.

o WAESIEIWITT: MOl B RE S o) M T8 BRI, & RIS R
i te. HErRMMAENA Y (TAP), R BHEEES. (20
SEPUEE )



]|z ierie

A COURSE IN TRANSLATION BASICS

o JIRESIIMITT : SRR E B IR 2 PO 5D RE . BRIEE

AERIPRH “BIRESC WUR TR (ZUWHAE)

5 EIRAE S BT A R N B, TR IYrA A A b SRR R

" R (ULE 1-2):

R B
jzantall izl B
e ko R BT g PRt R
Jiik B wE WHE Y

EREARRN ik LR

MLesinix  ikbE CAT* LR 7edldiE  MREE 7ELiEE
SHEAIEIE T H, mEiFOIC RS
Bl 1-2  pHBHES

FEGE LT =AM

H—RERE G, BESERIIERGI T IR, CRIREECE . Bk AE
T ME A2 BT AR, PRI 2 U1 72U, Bl
TERIELLATY BRI LA)2IK, DRGSR IR ARIIE B, B i

FECEEEONAE, Wl Her R,

HUREIERED . oGS i | TS TRPML RS AT, Hg
BASINEHEE “EEEORA” Mk, LR THLEEIRE . RS, 52

KREYNFESIWABFILE.
H=REREDE . AR BES AR LR

1 [E]Ee giFFFie: RiE5ERA (%3M). FERFEF LT SMHERF 5 L H R,

2014, % 13 ®.
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— i, BRERHE

EIEA A E? X R BN ATRESL e HIRRAR . SRS A B
Fenide, WHBEIATREAUHE, FRI O ERE R, (HROHER X
WAL AT RS R, IR Sea i B A2, AWAtARAZ]
XFMERAETE, EASMMEARSEITRANPI. " BFERECA L, HAER
—Fp RS TERlEEE, HAMEWRICEEE.

MBS B ARAA RGBS, AR BOMAE T 2000 ERB0VE 15 R 3R
gk . ROZEER AR . —Seldan . B ERRR UEBUE="J5m, BT A1
AEERIZ S

X B R BB, A b Tl S PR, IFRITEEZETA
WEEEAERL b, AT ER S T e, RIEERH S E . ULl TS0
fi . QRS AT R B M B E T AL S 5%
IMEAZEARNE” S WL, VP00 RSO R 525 2 00 =FhEiiE i (L
AEEZL, WAKH. BEFEAMEYREART LEERE, THEFEIAEERH
SO E . SR ZRM A AR AN YA J7 TH O Z LR

—. HiFEpaXiinE

ARG, SRR SN E AT ——Z5 N E . RSN E . BHCR M
S — A IR T HRBL. WD SR AR, B S N R BESE A7)
FEIPRFER G HIUE —AD I H , Sa i T (s EREER ) —F. B RL R
IR AL, B8 TIARERA T HE RS, #IFh TR alh” “&E
TEE AR “ER AR CRIRIEE" “SRBIEE” UM ERLRE" i
JLEZRST A PR KR MR T A TTER (Jean Delisle, 1995). A AEEIA
Hy, —AMEE R e AT LU E R B SR

AR At sy, BRI E N SRt g i M. A2 B
R, RBRPAGZ IRGANA T : AR PR . DEORAITTE TR, WA

1 &F. fFMaL. s FEASHF HIRA, 2016, %7 R.
2 HA Bl XL AL EF kAL, 2003, F 380-395 W.
3 ZHZ RRAEEFHRL: RE, RekB5Hy. L. BiEINERF BRAE, 2013, % 1720 ®.
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TR AR R A BE B R ZE ol & e ARIERRIN A it, Z BRI B
1o A, BRI 1 0 A5 50 A, BN TEUEBAIZAH AL 1 . H
mreih TR LSRR EEL DL . PHEMER RIS K, BRI TR I .
120 20y, EEA W A AE B3R R i SRR LR, 31 20 2 90 4EAR
(1997—1998 ), WK A R SCEABIFE VEMIEE] 1 4 000 Fh. FEfkIt, 7E 21
HLAART 50 4, AP . S5 Ta 0 [ FRAS i i s B BB VR AR 2 2 b, 50 4F
32 100 R, #XLL 20 2B R, DIAEHAR 5 000 Fhit, 7 200 457 6E
SER . MIXEESETT, WA AT R H 251 A S B0 . R %% RiEERE
1253/

TEP BRI H A 1 X St S, Do T BB R AL SR T B A E
K.

HiFRISEARNE

)
11

T ZINSy: B AR B ATE T BV A — UL EIn s A B, A it i
WEE, SUEIEA TR, AN TAABITT, AmidBlErBe

TESAARBETCH, FIFEIE 7RISR RENAS, CRSAARHITT GRS, AR
RS, RO HEREEARD) . BribzAb, BEEAAARNE, BEBHENS AR
Wi b MR LI TS EENDOE, ERIND R ERE, ENE
Rz Ly gyiaid B |Evass, AR IR fERL. RN, Hateigie
AN ZEARE O, ST BU E RS i A RASE P TR . AR
WERSEA—AZFENIE, PRt PR RIS 12— B2 E
BB, P ER SR B IR TR R

LA POE U 2 RS HE  RHE L AN Rz —, PR A
Bt WEAFREBIASCHR, #aTLASHRE] BN - PR - R - AHufL” #94
W, X —ANRAEN SR —, 12 “BEERY PR EHSOERA N W
—2E PRI G, MBS AREIRA NG, R R e, R T RATE R Z

1 xR &idds. 24558k w: FEMIMNIER KRN, 2003, %79 A.

2 FHZ ERAEESFL: R, Kek5H57 (1570R). Bk E#ESNMERE R, 2019,
%19 .

3 EAM. AAFFEGEL (1895—1949) ——AF RiKF 5 K2 LR IMEHKFE, 2019 (5):
120-129.



